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Kapitel 1


– Vi har været her for længe! knurrede Ben Emerson.

– Knap tre uger, gjorde Bill Valentine opmærksom på.

– Og nu er vi ved at gå hinanden på nerverne, vi er begge to pirrelige hele tiden, klagede den længste af texanerne. – Et par dage til med al den fred og ro – så ryger vi i totterne på hinanden.

– Lange Spir, sukkede Bill. – Vi har fået et virkeligt problem, os to.

Han sad på en køje i den pelsjægerhytte, de havde fundet to og en halv uge tidligere, og betragtede trist sin partner, som lang og ranglet stod i den åbne dør og kiggede ud. Skuret i bjergene var tomt, da de stødte på det, men veludstyret, proviantkassen var fuld, der var rigeligt med brænde i hjørnet nærmest ved ovnen, køjerne og møblerne var gode og solide, taget tæt. Skulle de beslutte sig til at tage af sted med det samme, ville de gøre rigeligt gengæld for den gæstfrihed, de havde nydt hos pelsjægerne i højlandet, de ville efterlade endnu mere brænde samt en del ekstra proviant; de to helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten havde haft held med jagten.

– Ja, gu er det et problem, nikkede Ben dystert. – Vi har haft et par ugers fred og ikke bestilt andet end at gå på jagt og fiske og daske rundt, og det er ved og gøre os tossede.

Woodville Eustace Emersons tilnavn passede godt. Hans ben var uendelig lange, og alt i alt målte han ikke mindre end seks en halv fod, tre tommer mere end sin partner. Han var lyshåret og ikke særlig køn med sit lange ansigt og stritører, og som regel var han godmodig og sorgløs og overlod gerne den dybere tankevirksomhed og enhver planlægning til den mentalt mere aktive Bill. Men hans fornemmelse for en atmosfære var god nok, hvad der fremgik af hans bemærkning.

Bill, der var usædvanlig muskuløs og køn på sin egen barske og arrede facon, rejste sig fra køjen og traskede hen til sin partner og kiggede ud på omgivelserne. Pelsjægerne i Sweetwater-bjergene havde fundet et ideelt sted at lægge deres hytte. Den lå godt beskyttet mod bjergvindene op mod en klippeside, og der var en storslået udsigt over så fredeligt og roligt panorama, som nogen vidtberejst og kamphærdet nomade kunne ønske sig; omkring halvtreds fod mod syd pludrede et krystalklart vandløb, hvis nærmeste bred var græsbevokset, mens den anden var kantet af glatte sten af næsten ensartet størrelse samt hist og her en bævreasp. Mod vest var der høje træer, og mod sydøst kunne man lige skimte det snoede spor, og hele udsigten var omgivet af de snedækkede bjergtinder. I dette fredelige højland kunne enhver hvile ud i fred og ro, hvis de da ikke hed Valentine eller Emerson.

– Vi har været på farten i tyve år, sagde Bill eftertænksomt.

– Og søgt en fredelig tilværelse, men der er altid nogen, som skyder på os, vrissede Ben. – Ligegyldigt hvor vi kommer frem, render vi altid ind i et slagsmål. Og her har vi fundet en stille plet, men er vi måske glade?

– Det er det fandens ved det, sagde Bill panderynkende.

– Hør, hvis du forstår det, ku’ du så ikke forklare mig det, bad Ben. – Jeg vil gerne vide, hvorfor jeg føler det sådan.

– Det er klart nok, brummede Bill. – Vi er nået til, at strid og kiv er vores anden natur. Vi har været med i så mange kampe, at vi ikke ved, hvodden vi skal klare fred og ro, når vi finder det.

– Anden natur? Det gjorde åbenbart dybt indtryk på Ben. – Mener du, det er blevet en vane, vi ikke kan løsrive os fra?

Noget i den retning, amigo, drævede Bill. – Vi er altså færdige her. Det hjælper ikke at narre os selv. Det er på tide, vi finder en by, stiller os ved en bar igen, gnider os op ad nogle nye mennesker, sludrer med barberer og staldkarle og bartendere.

– Lad os begynde med en bartender, foreslog Ben og slikkede sig om munden. – Hør her, jeg kan pakke mit grej og rulle tæpperne sammen, så jeg er parat til at ride om ti minutter.

– Det samme her, sagde Bill.

Og ti minutter efter havde de forladt hytten og var på vej ned ad sporet, der snoede sig ned til de lavere skrænter, Bill på sin fuks, Ben på sin langbenede vallak, og deres jordiske ejendele var bundet fast til deres sadler, deres Winchesters sad i sadelhylstrene, og deres bulede Stetsons var trukket langt ned i panden.

For de to texanere, der var forbandet med den syge, der kaldes kløe i støvlesålerne, havde årene siden borgerkrigens slutning været mildt sagt begivenhedsrige. Bens klage gav sagen i en nøddeskal. »Søgt en fredelig tilværelse, men altid er der nogen, der skyder efter os.« Faren var deres stadig rejseledsager. Spænding og truslen om en pludselig og voldsom død. Pionerområdernes lovløse var deres fødte fjender, og der havde været hyppige sammenstød. Deres mange ar var et bevis på, hvor seje de var, og desforuden var de benådet med et Texas-held, som alt i alt var skyld i, at mange af de desperados, som havde været i krig med de texanske helvedeshunde og banditædere, nu sad i fængsel, mens andre lå på kirkegårde og gravpladser rundt om i hele Det vilde Vesten. Når de to nomader var i kamp med morderiske banditter, var de mindst lige så ubarmhjertige som deres modstandere.

Når de ikke var i klammeri med lovløse, hvad foretog de sig så? De arbejdede, når det var nødvendigt, og kunne begge to bestride en masse forskellige job, selv om de foretrak at arbejde med kvæg, sådan som deres cowboytøj antydede. Takket være Bills dygtighed til poker behøvede de ikke at tænke på, hvordan de skulle få til føden lige for tiden. Ialt ejede de lige ved fjorten hundrede dollars for øjeblikket.



Ville de nogen sinde vokse fra deres unge års rastløshed? Det virkede ikke sandsynligt. I den næste by, de fandt, ville de hygge sig en tid med de lokale borgere, prøve at holde sig væk fra al ballade, og inden der var gået mange dage, ville deres fødder begynde at klø igen, og de ville vandre videre.

Klokken var omkring ni om morgenen, da de kom ud af bjergene og fortsatte over en vindomsust slette. To timer efter red de ind på hovedfærdselsåren i en by, som efter skiltet, de havde set på den sidste korsvej, hed Ellison, Wyoming. De nåede skam et stykke hen ad gaden og vekslede venlige nik og hilsener med dem, de mødte, og nød synet af et samfund, der så ud til at være blomstrende og velordnet, før det så ud til, at historien skulle gentage sig. De havde netop passeret den tredje sidegade, da en riffel bragede, og de hørte vrede stemmer.

Lidt længere fremme styrtede folk væk for at komme i dækning, mens andre trak sig ind i gyderne på østsiden eller smed sig ned bag vandtrug og holdende vogne. Disse andre, bemærkede texanerne, var bevæbnet med revolvere og rifler og blev dirigeret af en overvægtig mand med blussende rødt ansigt, fremstående øjne, vigende hage og en glimtende blikstjerne på vesten.

– Vi skal sgu nok få dem drevet ud, hvis det bliver nødvendigt! skrålede denne mand.

– Gu fanden skal du ej, sherif, råbte en mand, der var gået i dækning bag en fortovsbænk. – Det var ikke McLeod, der affyrede det varselsskud. Det var Hanna Judd. Jeg har givet dem lov til at låne soveværelset over min butik, og hvis nogen af dine elendige frivillige sætter ild på mit hus, så skal distriktet den ondeme få lov til at betale!

Hold dig på afstand, sherif Frecker, dig og dit elendige ros! Texanerne stoppede op og kiggede op på huset over for de gyder, hvor de bevæbnede mænd var gået i stilling. Milners Korn- og Foderstof stod der på skiltet. Oppe fra et vindue på første sal gentog en kvinde med en Winchester i hænderne sin advarsel. Deres første indtryk af hende var flammerødt hår og en sort kjole. – Tør du se dig selv i øjnene, Dobie Frecker? Du er parat til at gøre alt for borgmester Williams! Vil du virkelig prøve at anholde en anstændig mand som Joe McLeod, og det selv om han har et skudsår? Det er ham, der er offer, kan du ikke se det?

Men – øh – han tævede unge Hewey, og jeg må gøre min pligt, hævdede Frecker, men han så ikke op.

– Pligt kalder du det! hånede kvinden. Som altid springer du, så snart Roscoe Williams smælder med pisken!

Der var plads til endnu to heste ved tøjrebommen til højre for texanerne.

– Vi må hellere sidde af, besluttede Bill.

– Ja, det er ikke et sted og være lige her midt på gaden i sådan en situation, nikkede Ben. – Man kunne komme i vejen for en vildfarende kugle.

De styrede deres heste over til vestsiden af Main Street, svang sig ned og smed tøjlerne over bommen. En lokal mand, som stod lige ved tøjrebommen, nikkede til dem.

– I spekulerer vel på, hvad det er for en ballade, og det er ikke noget under. Har I lyst og høre, hvad det drejer sig om, folkens?

– Jeg er ikke sikker på, jeg har det, mumlede Ben. – Men min partner her er født nysgerrig.

– Edmund Boyce, præsenterede manden sig. Han så ud til at være midt i trediverne, en glatbarberet fyr, hvis træk var lidt for skarpe til at være kønne og med tunge øjenlåg. Den grå habit sad godt, omend den var noget lurvet, ligesom skjorten og slipset også var godt slidt. Der var en del buler i den stive hat, der sad kækt på snur på det lyse hår. – Ed mellem venner. Jeg er sagfører, men midlertidig ledig på markedet, da der ikke er meget arbejde for mig her i byen.

– Han hedder Emerson, kaldet Ben, nikkede Bill.

– Meget passende, bemærkede Boyce. – Og du, min muskuløse ven?

– Bill Valentine. Bill pegede med tommelfingeren og spurgte: – Hvad er det for noget?

Ed Boyce fortalte med jævne ord, hvad der var på færde, uden at komme med juridiske omsvøb.



– Damen bag riflen, som tilhører korn- og foderstofhandleren, er enkefru Hanna Judd, der har et pensionat og et iltert temperament. For lidt siden mødte hun Joe McLeod ude foran Milners hus. McLeod er håndværker, en dygtig tømrer og husbygger, men nærmest en altmuligmand, og han blødte fra et skudsår. Da vores eneste læge var blevet kaldt til borgmester Williams’ hjem for at tage sig af hans søn, henvendte Hanna sig til Milner, der gav hende lov til at bruge et værelse, hvor hun kunne forbinde samme McLeod. Er I med?

– Det er helt klart, Ed, sagde Bill.

– Borgmesteren anser sig selv for at være Ellison distrikts ukronede konge, og borgerne er hans undersåtter, betroede Boyce dem med et satirisk grin. – Tre fjerdedele af de lokale forretningsfolk er startet på kapital, som Williams har lånt dem, og han minder dem ustandselig om, at de står i gæld til ham. Manden er magtsyg og besat af den idé, at han skal beherske byen og dens beboere.

– Han får altid sin vilje, gættede Ben.

– Som regel, ja, nikkede Boyce. – Hans søn, unge Hewey, er blevet forkælet over al måde. Åbenbart forsøger Williams at opdrage drengen til at følge i hans fodspor. Han skar ansigt af væmmelse. – Kedelige udsigter for en ung fyr, der endnu ikke er fyldt tyve.

– Mener du, at han bliver lissom sin far? spurgte Bill.

– Han er allerede ved at lære at tyrannisere folk, sagde Boyce. – Men efter hvad jeg har hørt, skulle han hellere have ladet være med at prøve på at genere McLeod. En stilfærdig mand er McLeod. Han gør aldrig nogen noget, beskeden og venlig …

– Men han lader sig ikke hundse med, sagde Bill.

Jeg ville ønske, jeg havde set det, sagde Boyce. – Åbenbart smak drengen McLeod en baghåndslussing, hvorpå McLeod lagde ham over sine knæ, gav ham en endefuld og smed ham over mod en husmur, da han var færdig med ham. Meget ydmygende for unge Hewey, der straks trak den nydelige revolver, som hans far gav ham til hans sidste fødselsdag, og da McLeod gik sin vej, skød han efter ham.

– Død og kritte, hvislede Ben.

– McLeod gik bare videre, vedblev sagføreren. – Han bør måske være taknemlig for, at Hewey ikke skød en gang til.

– Men hvorfor anholdt ham den fedvommede sherif så ikke knægten? ville Bill vide.

– I stedet for at plage ham McLeod? knurrede Ben.

– Hvem tror I, der udnævnte Frecker til sherif – og begge hans vicesheriffer? Boyce trak på skuldrene. – Roscoe får det altid, som han vil.

– Du er sagfører, siger du, sagde Bill skarpt. – Vil du bare stå og se på, at det sker?

– Jeg gør mest gavn, når det er sket, sagde Boyce roligt. – Bare rolig. Jeg ved, hvordan jeg skal jage en skræk i idioter som Frecker, men tidspunktet er vigtigt. Han vil være mere sårbar, efter at han har begået sin store fejltagelse.

Mens sagføreren fortalte, havde texanerne halvvejs lyttet til den ophidsede diskussion mellem Frecker, hans frivillige hjælpere og den ubøjelige dame i førstesals-vinduet. Spændingen steg, eksplosionen nærmede sig, og nogle af mændene ovre langs det østlige fortov, den mest utiltalende samling bøller, Bill havde set længe, vekslede ligefrem forventningsfulde grin og spændte deres våben.

– Bare sig til, Dobie! opfordrede en af dem. – Så skal vi nok sende så meget bly derop, at hende og McLeod rykker ud!

– Jeg hørte dig godt, Tucker Roberts! råbte enken. – Og Gud nåde og trøste dig, hvis I skyder på os, for du bliver mit første mål!

– I lovens navn, Mrs. Judd …! begyndte Frecker.

– Loven? Hold op med dit hykleri! skændte hun. – Du gør grin med loven, når du vil anholde en såret mand, når du burde arrestere den forkælede knægt, der skød på ham!

– Hør nu her, Mrs. Judd … Frecker forsøgte igen.

Du er en ynkelig undskyldning for en lovmand! hånede hun. – Hvis Hewey Williams havde dræbt Joe McLeod, og om så halvdelen af byen havde set det, ville du alligevel ikke have mod til at arrestere ham – og trodse hans magtgale far!

– For satan, nu finder jeg mig ikke i flere frækheder fra dig! skrålede Frecker. – Hvis du ikke smider den riffel, før jeg har talt til ti, åbner vi ild, og så kommer vi ind og slæber McLeod ud af huset! En …!

– Nå, så skal vi vel til det igen, hva? spurgte Ben dæmpet. – Stikke næsen frem – som et andet par forbandede fjolser.

– To …! brølede Frecker.

– Hvis vi holder os ude af det, kan det være, at en eller anden idiot finder på at skyde på kvinden, sagde Bill.

Han trak resigneret på skuldrene, og fulgt af Ben trådte han ned fra fortovet. Boyce skulle lige til at råbe en advarsel efter dem, men bestemte sig om. Han tændte en cigar og kiggede nysgerrigt efter de to fremmede, der med nonchalante bevægelser slentrede hen mod midtpunktet for de dramatiske begivenheder.

– Tre …! råbte sheriffen. – Fire … Han holdt op med at tælle, da han så de to høje mænd, som nu stoppede op foran Milners hus skulder ved skulder og med tommelfingrene stukket ned i revolverbælterne. De vendte sig om mod ham. – Hov, jer to! Han slog vredt ud med armene. – Skrub af med jer! Vil I have hovederne blæst af …?

– Nånå, drævede Bill. – Jeg tror ikke, du vil give de skrog dér ordre til at skyde.

– Du er jo sherif og det hele, påpegede Ben. – Og har svoret på, at du vil holde lov og orden og den slags.

– Hvad i hede hule helvede …? gispede Frecker. – Jeg har ikke tid til at skændes med sådan et par noksagter! Det her rager faneme ikke jer! Nå, se så og få røven med jer, ellers …!

– Ellers hvad? spurgte Bill udfordrende. – Er du tosset nok til at åbne ild – både mod damen og os? Du burde tænke dig om en ekstra gang, sherif. Efter hvad jeg har hørt, har McLeod en kugle i sig, som borgmesterens søn affyrede.

– Der er ingen kugle i ham, råbte Hanna Judd. Hun lænede, sig længere ud for bedre at kunne se de fremmede. – Den lavede en flænge i hans venstre side. Jeg har standset blødningen og lagt en forbinding om, og han skal nok komme sig. Men det er ikke Hewey Williams’ skyld!

– Så mon ikke du roder lidt rundt i det, sherif? spurgte Bill. – Hvad lyder anklagen mod McLeod på?

– Vold mod Hewey Williams person, erklærede Frecker. – Ikke fordi det kommer jer ved. Jeg siger det kun én gang til. Hvis I stadig er her, når jeg har talt til ti …!

– Nej-Joe …! skreg Hanna.

Texanerne hørte tydeligt, at hun kaldte på McLeod, men de begik ikke den fejl at vende sig om og kigge op. De holdt øjnene rettet mod Frecker og den blandede samling bøller og dagdrivere, der var grupperet bag ham. Der var allerede to af dem, der havde rettet deres rifler mod de to lange mænd, der havde grebet ind.

Med et koldt blik advarede Bill Frecker.

– Et par af dine småtbegavede makkere peger på os med deres skydere. De gør klogt i at ramme første gang, for de får ikke en ny chance.

– Det er bedre, hvis de la’r være og prøve, mumlede Ben.

– I hindrer – øh – loven i at gøre sin pligt, for Frecker op.

– Vrøvl, fnøs Bill.

– I står i vejen for en lovmand i tjeneste! påstod Frecker.

– En sørgelig undskyldning for en lovmand! hånede Hanna.

– Fem!brølede Frecker.-Seks-syv …!

Der faldt stilhed over området foran korn- og foderstofhandelen. De lokale, der så til fra sikre udkigsposter, var tavse og holdt vejret. Frecker svedte, så han dryppede, hans frivillige vekslede nervøse blikke, de to høje fremmede stod som plantet i jorden og betragtede bare Frecker med foragt. Da Frecker prøvede at sige »otte«, blev han tør i halsen. Og så skete der noget. En mand kom langsomt, men uden tøven ud af butikken og haltede hen og stillede sig et lille stykke fra texanerne.

Jeg overgiver mig til dig, Dobie Frecker, meddelte han sheriffen, der gloede med store øjne. – Ikke fordi jeg føler mig skyldig – for noget som helst. Men jeg vil hellere overgive mig end se blod blive udgydt på grund af mig.

Med livlig interesse betragtede Bill den magre, hængeskuldrede Joe McLeod. Set i profil gav hans ansigt udtryk for humor og viljestyrke, og et hjørne af den brede mund krummede sig i et trist, skæbnehengivent grin, hudfarven var forståeligt nok bleg, men øjnene var vågne og hagen fast. På grund af såret i venstre side sad skjorten løst over den forbinding, som Hanna havde lagt. For Bills skarpe blik virkede manden her som en solid, fornuftig arbejder, ikke som en ballademager.

Han råbte til McLeod:

– McLeod, hvis du skulle ombestemme dig, er vi her stadig.

– Vist så, I er her, nikkede McLeod. – En god skydeskive, hvis de retskafne borgere dér skulle få kløe i pegefingeren.

– All right, McLeod, da du nu er parat til at overgive dig … begyndte Frecker.

Han skar surt ansigt, da Boyce trådte frem og blandede sig i samtalen.

– Må jeg betragte dig som min klient, McLeod?

McLeod skævede til sagføreren, så rynkede han uforstående panden.

– Hvem spørger?

– Ed Boyce. Du har set mig i byen. Praktiserende sagfører, McLeod. Du kan se min autorisation, hvis du vil.

– Vil du frivilligt påtage dig at forsvare mig, Mister Boyce?

Frecker indskød vredt:

– Du må hellere holde dig væk fra det her, Boyce!

– Jeg er til tjeneste, meddelte Boyce McLeod. – Du kan være rolig. Jeg forlanger kun et meget beskedent salær.

– Jaja … McLeod trak på skuldrene. – Så tror jeg, du har fået dig en klient. Han nikkede til Frecker. – Mrs. Judd har behandlet mit sår godt nok, men jeg har mistet noget blod. Jeg kan måske nå hen til dit kontor på mine egne to ben, men vi må hellere gå, mens jeg har kræfter til det.



– Du skulle skamme dig, Dobie Frecker! råbte Hanna.

– Du kan sgu være taknemlig for, at jeg ikke anholder dig, dame! knurrede Frecker. – Det kan blive dyrt at hindre en anholdelse!

– McLeod, vær forsigtig med de revolversvingende idioter, tilrådede Bill og så over mod det østlige fortov. – Bliv heller stående, til lovstarutten har sendt dem væk.

– Hvad helvede bilder du dig ind, du er, fremmede? snerrede Frecker. – Jeg har aldrig kendt magen til frækhed – komme her og blande dig i noget, der ikke rager …!

– Send dem hjem, beordrede Bill studst. – Du har ikke brug for et halvt dusin ekstra vicesheriffer, hvis det er det, du kalder dem, for at få McLeod hen i din brumme. Han er såret og ubevæbnet.

– Så mon du ikke kan klare det uden hjælp? tilføjede Bill med et syrligt grin.

Freckers ansigtsfarve skiftede fra rød til violet. På en arrig kommando fra ham dukkede hans frivillige frem fra gyder og vandtrug og forsvandt, men langsomt og med et hævngerrigt blik på de fremmede, der havde omtalt dem så foragteligt. McLeod begyndte at gå hen mod sheriffen og nikkede undervejs kort til texanerne.

– Jer vil jeg takke senere. Der er ikke tid nu.

– Glem det, brummede Bill.

McLeod så lige på dem, nikkede, smilede venligt og begyndte så at gå sammen med Frecker hen mod lovkontoret. Nu bemærkede Bill, at han haltede. Og Boyce, der ligesom fornemmede hans nysgerrighed, bemærkede:

– Det er vist en gammel skade. Han haltede allerede for et par år siden, da han kom til Ellison.

– Også arret? spurgte Bill.

– Du har skarpe øjne, Valentine, sagde Boyce. – Du så kun hans ansigt et øjeblik. Det forbavser mig, at du nåede at se det.

– Et lige ar på venstre side af panden, drævede Ben. – Jeg så det også. Hva tror du, Gamle Jas? En kugle?

Hvis det var en kugle, er McLeod heldig, at han er i live, mente Bill. Han så spørgende på sagføreren. – Den nærmeste rejsestald?

– Bradys, oplyste Boyce. – Lidt længere mod syd på denne side af gaden.

– Tak, nikkede Bill. – Vi ses vel, ikke?

– Helt bestemt, smilede Boyce. – Jeg er altid i nærheden.

Da Frecker traskede sydpå ad Main Street med sin fange, havde han et solidt greb i McLeods højre arm og så bister og bestemt ud for at vise, at han ikke lod sig skræmme af to par foragtelige texanske øjne.

– Du er i knibe, McLeod, knurrede han. – En rigtig slem kattepine.

– Fordi det her i Roscoe Williams’ by? sagde McLeod tankefuldt. – Ved du hvad, sherif, jeg har altid syntes, at Hanna var for hård mod borgmesteren, fordi hun altid rakkede ned på ham. Og de ting, hun kaldte ham …

– Hanna Judd er en urostifter, sagde Frecker strengt.

– Besynderligt, sagde McLeod med et skuldertræk. – Jeg har nu aldrig hørt, hun har skabt uro for nogen. Kun for borgmesteren – og dig. Og nu er jeg klar over, at hun har haft ret hele tiden.

– Pas på, hvad du siger, McLeod, advarede Frecker.

– Det her er skørt, og det ved du, mumlede McLeod. – Drengen var fræk over for mig, fornærmede mig. Da jeg sagde »Se at blive voksen, dreng,« blev han ondskabsfuld og smak mig en lussing. Så tog jeg ham lidt i lære …

– Lidt siger du, afbrød Frecker. – Du må have givet ham en slem omgang, siden borgmesteren sendte bud efter Doc Heindorf.

– Williams ville have sendt bud efter lægen, om så unge Hewey bare havde brækket en negl, sagde McLeod med et træt grin. – Jeg gav ham bare en endefuld og smed ham ind i væggen på Gurtwelders bageri. For helvede, sherif, nogen måtte jo vise drengen, at der er en grænse – ellers ville han vokse op og blive nøjagtig ligesom sin far. Og det er min salighed sørgelige udsigter for enhver nittenårig.

Pas på, hvordan du taler om Roscoe Williams, skændte Frecker. – Han er en god ven – en ven i nøden – for mangen en borger her i distriktet.

– Han låner penge ud, sagde McLeod. – Han sætter folk i en situation, hvor de er afhængige af ham. Det er ikke venskab, sherif. Jeg vil snarere kalde det at købe folk. Der er stor forskel, tro mig.

De kom forbi Wells Fargo diligencestation. En staldkarl stod og undersøgte seletøjet på de seks heste, der var spændt for diligencen, som snart skulle af sted østpå. Geværvagten var ved at gøre bagagen fast på taget, og passagererne kom ud af huset overfor, Bedelia Hotel, hvis ejer var borgmesteren. Han havde opkaldt det efter sin kone. En passager, som var kommet tidligt, skulle lige til at tænde en cigar, da Frecker og hans fange kom forbi. Han var en svær mand med overskæg og iført den professionelle spillers let lapsede antræk. Hans navn var Leon Sisk, og han hørte ikke hjemme i Ellison. Han fik ikke tændt cigaren i første omgang. Da han fik øje på McLeod, stod han helt stille og gloede vantro. Tændstikken brændte hans fingre. Med en ed stak han cigaren i vestelommen igen og råbte et spørgsmål til geværvagten.

– Det varer lidt, før vi skal køre, ikke?

Vagten så på sit ur.

– Allerhøjst fem minutter, mister.

– Jeg kommer inden da, forsikrede Sisk.

Han fulgte efter Frecker og McLeod helt hen til distriktsfængslet, mens han studerede fangen bagfra først, dernæst i profil, da McLeod gik op ad trappen til lovens veranda, og han hørte også hans stemme, da McLeod kom med et svar på en studs bemærkning fra sheriffen.

Sisks hjerte dunkede, da han ilede tilbage til diligencestationen. Før han steg op i vognen, så han irritabelt på kusken, der netop kom ud fra kontoret.

– To dage til Monette City? spurgte han.

Det har der altid været, ven, grinede kusken. – Medmindre der vokser vinger ud på det forspand – eller vi glemmer alt om at spise og sove – vil det tage to dage at komme til Monette. Længes du pludselig efter din hjemby, Mister Sisk?

– Ja, jeg fik lidt hjemve, brummede spilleren.

Samtidig havde sagfører Boyce travlt med at følge nogle bøllers bevægelser med sin sædvanlige nysgerrighed. Han havde genkendt de seks mænd, der hastede hen mod Bradys stald et øjeblik efter, at texanerne havde trukket deres heste derind. Det var Tucker Roberts og hans løjservenner, og de var alle af den type, at de straks ville melde sig som frivillige hjælpesheriffer, hvis der var en chance for, at de kunne få lov til at genere sårede og ubevæbnede mænd.

Da Roberts gjorde tegn til tre af sine ledsagere at de skulle gå om til staldens bagside, gættede han meget præcist, hvad det trak op til.

– Der kan måske blive et job, tænkte han, – til en sagfører, der mangler arbejde.

Inde i stalden havde texanerne taget sadlerne af deres heste og så på, at staldmanden, den venlige, men temmelig fåmælte Dan Ketch, trak dem ind i hver sin bås. De havde netop lagt sadlerne fra sig, da Roberts og to af hans venner pludselig viste sig i gadedøren.

– Gamle Dan, skrub ud herfra, beordrede Roberts. – Du kan komme tilbage senere. Staldkarlen, der følte, at det trak op til ballade, listede ud ved siden af trekløveret. Så gloede Roberts på de to fremmede og smældede en advarsel: – Det nytter ikke at prøve bagdøren. Den har vi spærret.

Ben løftede øjenbrynene, og trådte nysgerrigt ud i gangen mellem båsene og kiggede hen til den bageste ende af stalden. Bill fulgte efter i ro og mag. De andre tre bøller kom netop ind fra baggyden.

– Han lyver ikke, bemærkede Ben. – Han har skam spærret bagdøren, sådan som han sagde.

– Det viser, at der er noget andet, de er gode til, brummede Bill. – Udover at rotte sig sammen mod kvinder og ubevæbnede mænd kan de skam også spærre døre.

Bare kør på med jeres frækheder, snerrede Roberts. – Det kommer jer dyrt at stå, sådan et par sadelbumser. Før vi er færdige med jer, vil I ønske, at I aldrig havde set Ellison. Han knyttede næverne, og det glimtede ondt i hans tætsiddende øjne. – Småtbegavede, kaldte I os! Idioter! Men vi behøver sgu ikke finde os i noget fra sådan et par …!

– Det lyder til, at vi har såret deres følelser, Gamle Jas, konstaterede Ben.

– Jep. Bill nikkede og gabte. – De er skam følsomme. Et bundt hjælpsomme kvægbygutter, som gerne vil gøre noget, der er ulejligheden værd.

– Som feksempel, drævede Ben, – at hjælpe sheriffen med at fange en ubevæbnet fyr med et skudsår.

– Det skulle der mod til, mente Bill, mens Roberts skar tænder.

– Seks morderlig modige hombres, hånede Ben.

– Vi vil sætte jer i fængsel! knurrede Roberts. – Frecker behandlede jer for mildt, så vi afleverer jer i distriktsfængslet, fordi I blandede jer i lovsager, og vi håber, at I modsætter jer anholdelsen!

Han brølede en kommando og gik til angreb, og det samme gjorde hans kammerater. Texanerne var fanget midt på gangen og hørte de andre slagsbrødre rykke frem; de ville blive angrebet både forfra og bagfra. Lidt ærgerlige, men ganske uden angst stemte de fødderne godt fast i gulvet, knyttede næverne og forberedte sig på slaget.

Ti sekunder efter kom Ed Boyce ind i stalden for bedre at se, hvad der skete, men han måtte hastigt springe væk fra døren. Tuck Roberts var på vej ud-baglæns.

Og henne på Freckers kontor stod gamle Dan Ketch og ivrede for, at lovmanden skulle gribe ind i slagsmålet henne i rejsestalden.




Kapitel 2

Frecker og hans vicesheriffer slappede af for første gang, siden borgmesteren havde givet ordre til at anholde Joe McLeod. Fangen hvilede sig i en celle, Freckers vicesheriffer sad og hang på kontoret, Milo Rutledge og Burt Cluff, der begge var lige så fede som deres chef og lige så allergiske over for hårdt arbejde. Staldmanden talte for døve øren, lige til Roscoe Williams kom farende ind uden at banke på. Så røg alle tre lovmænd op fra deres stole.
– Har I spærret McLeod inde? Det er godt, glimrende. Borgmesteren nikkede ivrigt. – Det er en skam, at der ikke er en afdeling for kvindelige fanger her i fængslet, så kunne I også dreje nøglen om for det Judd-kvindfolk, den forbandede havgasse.
Han var en lille undermåler, selvhævdende og opkæftet, altid velklædt og altid parat til at mase sig frem. For Roscoe Williams var penge et middel til målet, og målet var magt, magt til at herske over sine medmennesker, at vise sin overlegenhed ved at få det sidste ord, det første ord og alle ordene ind imellem. Måske havde det ikke fra begyndelsen været Williams’ hensigt at blive en tyran, men et sted på vejen var han blevet helt besat af trangen til at dominere. En pæn del af befolkningen stod i gæld til ham, og han spankulerede hen ad Ellisons hovedgade som en overlegen, sejrrig general. Han nød den ærbødighed, der blev vist ham af spytslikkere som Dobie Frecker og afskyede inderligt den håndfuld lokale folk, der kunne se, hvad han inderst inde var, en lille mand, der længtes desperat efter magt på grund af et mindreværdskompleks.
– Går det bedre med Hewey, hr. borgmester? spurgte Frecker ydmygt.
Jeg lod Doc Heinford gøre alt, hvad han kunne, for ham, erklærede Williams. – Drengen har en grim bule i panden, og han fik også en slem omgang næseblod, efter at den forbandede laban tævede ham.
– Nu vi taler om tæv, indskød gamle Dan. – Der er nok en farlig ballade i stalden, og alting bliver smadret …
– Hvad er det, det gamle fjols ævler om? spuggte Williams.
– Hvem kalder du fjols? sagde den gamle skarpt. – Pokker stå i dig, Roscoe Williams, jeg skylder dig ikke en klink …
– Det er de dersens to fremmede, hr. borgmester, forklarede Frecker. – Du har nok hørt, hvordan de …
– Jeg ved alt, hvad der sker i Ellison, sagde Williams. – Taler han om de sadelbumser, der hindrede dig i at gøre din pligt – at anholde Joe McLeod?
– Javel, ja, nikkede Frecker. – Tuck og nogle af hans venner han vist fanget dem henne hos Brady. De vil give dem en lærestreg, forstår du.
– Lad dine vicesheriffer sætte dem fast, beordrede Williams. – Jeg finder mig faneme ikke i at folk udefra kommer og blander sig. Skynd jer … Han nikkede til Rutledge og Cluff. – Hvis de er så bekymrede for en slambert som McLeod, så lad os tilbyde dem lidt gæstfrihed – i en celle ved siden af hans. Han klukkede barsk. – Så kan de underholde sig med ham, så meget de lyster.
– Hørte I, hvad borgmesteren sagde, drenge, mumlede Frecker. – Af sted med jer.
– Jeg venter her, besluttede Williams, da vicesherifferne tog hver en haglbøsse. De ilede af sted med staldkarlen i hælene, og Frecker trak en stol ud til borgmesteren. – Ja, jeg må hellere se nærmere på de vagabonder og give dem en advarsel mod at gribe ind i byens anliggender. Bare så de ved, hvor de står, ikke sandt, Frecker?
– Æh – som du synes, hr. borgmester, nikkede Frecker.
Da vicesherifferne nåede Bradys stald, havde en god snes mennesker forsamlet sig ude foran, men ingen gjorde forsøg på at iagttage kampen fra døren. Som Milo Rutledge straks erfarede, var det klogest at holde sig væk fra den i øjeblikket. Han skulle lige til at gå ind og havde åbnet munden for at råbe til deltagerne i slagsmålet, at de skulle falde til ro, da en menneskelig kastebold væltede ham omkuld. Han ramte fortovet med et tungt klask og måtte med besvær frigøre sig fra en af Tuck Roberts’ halvt bevidstløse venner.
Vicesherif Cluff var mere forsigtig end sin kollega og nøjedes med at stikke hovedet frem i siden af døren for at tage et hurtigt overblik. Sagfører Ed Boyce havde bedre udsigt, omend det var en noget udsat post, han havde anbragt sig på, nemlig en skillevæg mellem to båse. Tuck Roberts, der noget ubetænksomt havde kastet sig ind i slagsmålet efter sin første voldsomme udsmidning, havde fået en solid en i synet af Bills klippehårde højre og trippede nu baglæns hen ad staldgangen, til han faldt over en ukampdygtig ven og satte sig på enden. I båsene på hver side vrinskede og stampede hestene; det var, som om den ophidsede stemning smittede.
– Du altforbarmende! henåndede Cluff.
En anden af Roberts’ venner stod godt nok op, men uden at være ved bevidsthed; hans hoved, en arm og et ben var stukket ind mellem trinene på stigen op til høloftet. Af de seks slagsbrødre var kun to på benene, og de gjorde et sidste optimistisk forsøg på at nedlægge texanerne. Til Cluffs forbløffelse var de to høje mænd næsten uskadte, idet Bill kun havde en flænge på kindbenet og Ben en forrevet hage. Og ingen af dem så ud til at være udmattede. De stod fast med let bøjede skuldre og hamrede løs med næverne. Vicesheriffen så Bill parere et vildt sving og gøre gengæld med en bragende uppercut, der sendte hans modstander lige ind i en ledig bås. Samtidig stak Ben sin angriber et par blå øjne og greb derpå manden i bælte og krave og bar ham hen til indgangen. Først da han havde slæbt sin omtågede modstander hen til et vandtrug, gav han slip, og plasket, da han faldt i, fik tilskuerne til at klappe. Ben var ingen vigtigmager, men da han altid var høflig, lettede han på sin Stetson og bukkede som tak.
For satan, Milo! råbte Cluff fra stalddøren. – Du vil ikke tro, hvad de har gjort ved Roberts og hans kammesjukker!
– Hold dem dækket! opfordrede Rutledge. – Vi er kommet for at arrestere dem, ikke for at beundre deres værk!
Han for ind i stalden med haglbøssen parat. Cluff ville skam ikke give ham noget efter; han spændte begge haner og rettede sin bøsse mod den længste af texanerne.
– Stå helt stille, dit lange rær. Du er anholdt.
– Mener du, at vi er arresteret? spurgte Ben krænket. – For hva?
Bill kom ud af stalden minus sin Colt og med Rutledges haglbøsse i ryggen.
– Foruden de haglspredere har de også blikstjerner, gjorde han opmærksom på. – Så jeg tror, vi bliver nødt til at gå med dem.
Ben trak filosofisk på skuldrene og spændte sit dobbelte revolverbælte af. Da han skød lige godt med begge hænder, havde han nemlig en Colt .45 ved hver hofte.
Inde fra stalden lød et bump og et grynt af smerte som tegn på, at Boyce havde forladt sin udkigspost noget ublidt. Han kom humpende ud i solskinnet, knipsede halm af sit tøj og så strengt på vicesherifferne.
– Der er grænser, drenge. Hverken din boss eller borgmester Williams selv kan give ordre til at anholde …
– Hold op med dit savskærer-ævl, Boyce, knurrede Cluff. – Vi gør, som vi får besked på. Hvis du ikke kan li’ det, må du prøve og snakke med Dobie.
– Vi parerer bare ordrer, mumlede Rutledge. – Kom så, jer to. Nu går vi.
– Gentlemen, jeg har vist ikke et visitkort på mig … Boyce rodede rundt i sine lommer. – Men jeg vil stærkt tilråde jer til at tage mod mit tilbud om juridisk bistand. For et beskedent salær vil jeg med glæde …
– Vi beskæftiger os sjældent med sagførere, sagde Bill. – Men følg bare med, hvis du vil, Ed. Du er velkommen.
– Desuden ser du ud, som om du kunne trænge til noget arbejde, brummede Ben.

Tilskuerne spredtes, da texanerne begyndte at gå væk fra Bradys stald fulgt af vicesherifferne, og Boyce humpede bagefter. Bens sidste modstander kravlede fortumlet op af vandtruget, plaskvåd og hostende og spruttende, og Roberts og en anden af hans makkere kom stønnende ud fra stalden. En lille vogn, som var kendt af alle i Ellison, stoppede op ude foran; dr. Max Heindorf var på vej hjem efter at have besøgt borgmesterens søn.
Bill og Ben havde længe set op til pioneregnenes medicinmænd, hvoraf mange var på alder med den hvidhårede Heindorf, som var venligheden selv. Ja, Heindorf så ud til at være typisk for sit fag i sit sorte tøj og briller, elskværdig og ærværdig, Men han havde tilbragt den sidste time med at pleje en patient, som faktisk ikke fejlede noget, og samme patients far var ustandselig gået i vejen for ham og havde endog haft den frækhed at give råd om behandlingen. Roberts og hans venner kunne faktisk ikke have valgt et dårligere tidspunkt til at kræve lægehjælp.
– Hej, Doc, vent lige lidt! beordrede Roberts.
– Se, hvad de har gjort ved mig! stønnede den gennemblødte slagsbroder. – Jeg ved, jeg får lungebetændelse!
– Det gør ondt over det hele, klagede den tredje bølle. – Kom nu, Doc, vi har hårdt brug for dig.
– For helvede, Doc, sid ikke bare der og glo på os! skummede Roberts. – Kravl ned og gå i gang! Hvad dælen venter du på?
Heindorf Heindorf 
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